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There was one a very beautiful young woman who lived in the Lenapehoking. Her beauty was
known far and wide. A young man was really smitten with her. So, one time he went and played
his flute for her. As he played his flute, she thought this man was really handsome, and liked the
song he played. She said to him, “every day I have to come out of my wikiyup to grind corn.
When I come out, my feet get very dirty. Is there any way you can protect my feet so they don’t
get dirty?” He talked to his friends, and they went out and hunted a deer, and they skinned the
deer, and they tanned the hide, and laid out the hide in front of the wikiyup and didn’t get her
feet dirty. She was very pleased. She liked the guy more. It wasn’t long until she said, “every day
I have to walk to the creek and bring water back, and my feet get dirty. Can you help me with
that?” The men wanted to hunt more deer and run a trail of hides from the girl’s wikiyup to the
creek. The elders saw the men shooting the dear and said, “what are you doing?” The man says,
“Grandfather, I love this girl, and I want to do whatever makes her happy.” The elders said, “We
use the deer for food. If you are going to hunt all the deer, we’ll starve during the winter. Let me
think about this.” The next day, the elder called the man and said, “Listen, come here, I want you
to get one skin, and we’ll tan it, we’ll make it soft.” He got the skin. The elder took his knife and
cut the skin and cut the skin in the shape of a foot. He cut another skin and made the first
moccasin. He said, “give this to the girl.” He put the moccasin on the girl’s foot. Her feet didn’t
touch the ground, and she was happy. She in turn married the young man, and that’s how the first
moccasin was made.
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